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AHHOTALUSA: 8 pabome onucvigaemcs u obobujaemcs neKcuKoepaguyeckoe 3Havenue aHeautickoeo cioga
«gossipy. Buvlsgnenue e2o cneyughuku npouzeo0umcs noOcpeoCcmeom KOMROHEHMHO20 AHANU3A 8 COYEMAHUL C
PAOOM Opy2ux Memoo08 CeMANMUYECKUX ONUCAHULL, NPUCYWUX MPAOUYUOHHOU cemacuonozuu. B xode ananuza
Ha OCHOBEe MpUHYUNA OeHOMAamueHou ouggepenyuayuu 3HaveHull @ CMPYKMype CeManmuky cio8a «gossip»
BbIOENIEHO NAMb TEeKCUKO-CEMAHMUYECKUX 8APUAHINOS, Yemblpe U3 KOMOPbIX PACNadaromesi Ha HeCKOIbKO Cyo-
6apUAHMO8, YMO 8bI36AHO CHOCODHOCBIO CLOBA K PACUUPEHUIO CEMAHMUKY HOCPEOCTBOM CMbICI08020 8APbU-
Pposanus g npedenax 00Ho20 3Hauenus. Mestcody 3HaueHUAMU UCCTeDYeMO20 C08A OOHAPYICEHBI PA3TUYHBIE GUObI
cemanmuyeckux omuouwtenui. Llenmpanvuvie snavenus (JICB1, JICB2, JICB3), nepecekascy u 0opasys skeuno-
JIGHMHYIO ORNO3UYUIO, OMPAIICATOM OCHOBHBIE DNIEMEHNbI NPOYECCa KOMMYHUKAYUU U UePaPXUYECKU 8bICMPOEHbI
6 nopsioke: 2080pswuil (CniemHux) — coobuenue (cniemus) — nepedaua ungopmayuu (cniemuuvanue). Ha
VDOGHE MAKPOZHAYEHUL MAKICE GbIAGLEHA YeMKasl ONNO3UYUSL MediCOY 0EPHbIMU SPYRNAMU 3HAYEHUL C UHmMe-
2PANbHOU CEMOU «O YACMHOLL HCUSHU OpYeUX JH00elly, ¢ 00HOU cmopoHbl, u JICB4 ¢ cunepcemoti «obmer ungop-
Mayueiy u WupoKo pepeperHmHoil OmHeceHHOCmbI0 coobuyenuil — ¢ opyeou. Oba cybsapuanma JICB4 ceszanvi
¢ Opyeumu 3HAUeHUAMU JIeKCeMbl TUULb 08YMs OOWUMU CEMAMU KUHPOPMAYUA» U «HEPOPMATLHBILY U OMMeye-
HbL APKUMU OUDDePEeHYUATbHBIMU CEMAMU «HUSKASL YEHHOCTND Y, KMPUBUATLHOCIbY U «NPOCMOMAy, «passie-
KAmenbHOCMbY» COOMEEMCMBEHHO, YKA3bIGAIOWUMU HA OEHOMAMm, OMpaxcaroujull npasoHopeyessie UAbl Yero-
8€4eCKOll KOMMYHUKAYUU, CEMAHMUYECKU NepeceKds NeKcemy «gosSipy ¢ KOHYyenmom «0oimoensay. Buympu
MaKpo3HaueHull «pacujenyienuviey 3Havenus oug@epenyupyiomes Ha 0CHO8e NApamempos INUCTNEMUYECKOU
oyenku (00CmMo8epHOCMU/He00CMOBEPHOCMUL), I8UOCHYUATLHOCIU (NOOMEEPICOEHHOCU/HENOOMEEPHCOEHHO-
cmu, a8mMopu308aHHOCMU/HeA8MOPU3068AHHOCMUL), UHMEHYUOHATbHOCIU (NPeOHAMePEeHHOCU (310HAMEPEHHO-
cmiu)/HenpeoHameperHOCmu) U KOHHOMAmueHOCMU (0enpekamueHoCmu (bIPANCEHHOCIU OCYHCOEHUS, He000-
Openus, ompuyamenvHou oyenxu) / Hedenpexamugrnocmu). B yerom cemanmema cioea «gossip» ompasicaem
00veMHBIL OeHomam, npeocmasnAowull coboil Cl10dCHOe UHPOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAMUBHOE A6TICHUe, 3a
KOMOPbIM KPOEMCsL Yeblil KOMNIEKC CReYUPUUecKux munoe MelciuiHoCmHo-epynno8o2o 00WeHuUs 8 pamKkax
HePOPMATLHBIX KOMMYHUKAYULL.

KnioueBble CJI0Ba: KOMNOHEHMHBII AHATU3, IEKCUKOZPADUUECKOe 3HAUEHUE, IEKCUKO-CEMAHMUYECKULL 6APUAHT,
cema, cemanmuyeckas Cmpykmypa cioea, CHiemHs, gossip.
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G. Sh. Khakimova, S. V. Ivanova

Abstract: the paper describes and summarizes the lexicographical meaning of the English word “gossip”. The
identification of its distinctive features is carried out through componential analysis in combination with a number
of other methods of semantic description inherent in traditional semasiology. As a result of the analysis based on
the principle of denotative differentiation of meanings, five lexical-semantic variants were found out in the semantic
structure of the word “gossip ", four of which break up into several subvariants. The latter are caused by the ability
of the word meaning to expand by semantic variation. Various types of semantic relations were established between
the meanings of the word under study. Its central values / lexical-semantic variants (LSV1, LSV2, and LSV3),
intersecting and forming an equipolent opposition, reflect the main elements of the communication process and
are hierarchically arranged in the following order: speaker (gossiper) — message (gossip) — information
transmission (gossiping). At the level of macrovalues, a clear opposition was also revealed between nuclear groups
of values with an integral seme “about the private life of other people”, on the one hand, and LSV4 with a
hyperseme “information exchange” and wide topical reference of messages, on the other. Both LSV4 subvariants
are only connected with other meanings of the lexeme by two integral semes “information” and “informal” and
are marked by the bright differential semes “low value”, “triviality” and “simplicity”, “entertainment” respectively,
indicating a denotation reflecting idle-speech types of human communication, and semantically referring the
lexeme “gossip” to the concept “chatter”. Within the macrovalues, the “split” meanings are differentiated on the
basis of the parameters of epistemic modality (truthfulness/falsity), evidentiality (confirmation / lack of evidence,
certain origin/uncertain origin), intentionality (premeditation (evil intention) / lack of evil intention) and connotative
aspect (deprecation (condemnation, disapproval, negative evaluation) / lack of deprecation). In general, the
semanteme of the word “gossip” reflects a compositive denotation, presenting complex information and
communication phenomenon, behind which lies a broad range of specific types of interpersonal and group
interaction within informal discourse.

Key words: componential analysis, lexicographical meaning, lexical-semantic variant, seme, semantic structure

Polysemantic features of the word gossip in lexicographical description

of the word, gossip.

BBeaenune

OmarM 13 00bEKTOB, K KOTOPOMY IPHKOBAHO TPH-
CTaJlbHOE BHMMAaHHE HccienoBareneil pas3jinyHbIX Ha-
MIPaBJICHUH, SIBIISIOTCS CBEJCHUS, [IEpelaBa€Mble MOJIBOM.
B nacrosimee Bpems (popMUpyeTcs HOBBIM HOAXOA K
MMOHUMAHUIO ATOM KaTeropuu 3HaHUsl, CTEPEOTUITHO CUU-
TaBIIETOCs] OaHAJIBHBIM U JIOKHBIM, B YACTHOCTH, IO-
CPEICTBOM pa3pabOTKH KOHIIETIIUU HEeONpedeieHH020
sHanus (uncertain knowledge) [1]. OnHUM U3 BHIOB
MEXXINYHOCTHOU KOMMYHUKalluH, aCCONUUPYIOINXCA C
TaKOTO pojia HH(OPMALIHEH, SBISIOTCS CIUICTHH. VX yarre
BCET0 OTHOCAT K MapruHAJIbHBIM SIBJICHUAM (Cp.: «Hau-
Oosee mapazutudeckas opmMa pasroBopa o EHHOCTSIX
[2, c. 652]), HO OT ATOTO OHU HE TEPSIOT UCCIEAOBATEb-
CKOH IPUBJIEKATEIBHOCTH.

JIMHrBHUCTHKA BHOCHUT CBOM BKJIaJ B U3yY€HHUE JlaH-
HOTO Kpyra npoOieM, UCIOojb3ys Kak NpHUcyllue ei
YaCTHOHAYYHBIE METO/IbI, TAK U PEANU3ys KOMIUIEKCHBIN
nonxon [3-5]. Tak, I. E. Kpelimmua u M. B. CamoxuH,
paccMmarpuBasi CIUIETHH B paMKax CJIOBECHOHM TpHajbl
«CIIYyX-MOJIBa-CIUICTHA», BUAAT B HUX OCO6I>IC peyeBbIC
aKThl U apryMEHTHUPYIOT UX CBOWCTBA MOJKIIOUEHHEM
CEMaHTHYECKOTO aHallu3a CJIOB HAa OCHOBE TOJIKOBaHHIA
YeThIpeX CJI0Bapel U COMETAEMOCTHBIX XapaKTEPHUCTHK.
B ux ananu3e cruieTHs mpencTaer Kak pasHOBUIHOCTh
CITyXOBOH HH(OPMAIIH, IMEIOIIAsi CBOM PEUEBHIC U Ce-
MaHTHdeckue ocobenHoctu [3]. CoracHo MHOM TOUYKe
3pEeHMs, CIDICTHH SBILSIIOTCS CIEU(PUIeCKHM (heHoMe-
HOM, OCOOBIM BHUI0M KOMMYHHUKAaTUBHOW IEATEILHOCTH
gyenoBeka. B wactHocty, H. H. [Tanuenko, mpuberas mpu
W3yYEHUH )KaHPOBOH crielin(DUKH CTUIETEH K CEMaHTH4e-

CKOMY M KOTHUTHBHO-()pEHMOBOMY THIIAM aHAJIN3a, OT-
HOCHT CIUIETHH K CaMOCTOSTEIILHOMY JKaHPY YCTHOTO
OBITOBOTO OONICHUS, COSAMHSIONIEMY (AaTHYECKYI0 U
UH(POPMALTMOHHYIO KOMMYHHUKAIIUIO, UMEIOLIIEMY Happa-
THUBHBII XapakTep, 3aTparuBaoIeMy IIPUBAaTHYIO chepy
W COJEpPKAIEMy 3JIEMEHTBI KOCBEHHOTO OCYKJICHHUS
TpeThero nuna [4, c. 232]. B uccnenosanuu /1. B. Illeii-
KO CIIJIETHH MPEJICTAIOT KaK OTIIMYHOE OT CIIyXOB COIIHO-
KyJBTYpHOE SIBIICHUE, XapaKTePHOE JIJIS A3BIKOBOW Kap-
TUHBI MUpa HOCUTEISI PyCCKOTO SI3bIKa. ABTOp M3ydaeT
JIEKCEMY ChJiemHsi TIOCPEICTBOM aHajH3a e CHHTarMa-
THYECKOTO, TParMaTH4eCcKOro, JUHTBOKYJIBTYPHOTO U
KOTHUTHBHOTO aCIIEKTOB C UCIIOJIb30BAHUEM DIIEMEHTOB
JnedUHUIIMOHHOTO aHanmu3a. Onpenenss 00beM 3aduKCH-
POBAHHOTO B CIIOBApSX CEMaHTUYECCKOTO CONEPIKAHUS
uccnexyemoro ciona, J. B. Illeiiko BeiaenseT ciemyro-
IIME CTPYKTYpHBIC KOMIIOHEHTHI: «a) BepOaTn30BaHHbBIE
B CIIOBApHOM CTaThe CeMbl ‘UHQOpMAIUs’, ‘BBIMBICEI,
‘HETOYHOCTH’, ‘OI[CHKA OTPHIIATEIBHOTO XapakTepa’;
0) CKpBITBIC, UMIUIUIIUTHBIE CeMbl ‘Ujes IUIeTeHus /
cruieTeHHOCTH (00yCIIOBIICHHAs 3TUMOJIOTHYECKH),
‘OBITUHHOCTE (CIIETHSI — 3TO ‘UH(GOPMAITMOHHOE SIBJIC-
HUeE, CYIECTBYIOIIEE CEfuac 1 MOCTOSHHO ), ‘TIPOIECCy-
aJBHOCTH (CIICTHS — 3TO MPOIECC U PE3YIbTAT ONpeie-
JIEHHBIX JeUCTBHI)» [5, c. 15].

OpHako, Ha HaII B3MJIS, IPY U3YYCHHUH CILIETECH 10
CHUX TIOp HEJIOCTATOYHO 3a/ICHCTBOBAHBI TPATUIIMOHHBIE
HHCTPYMEHTHI JIOTHKO-CEMAaHTHIECKOTO aHajm3a, KOTO-
pbie MOTIH OBl CIIOCOOCTBOBATH 0OJIEE Pa3BEPHYTOMY
WCCIICIOBAaHUIO JaHHOTO (peHOMEHa. Byydu BBITIOTHEH-
HOIi Ha OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOT0 MOAX0/a B
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Cneyuguxa nexcuxoepaghuueckozo 3HaueHus ROTUCEManma gossip

pycae uaeil T1eKCU4eCcKOd CEeMAaHTUKH, MPEkKIE BCETO,
CEMEMHOH U CEMHOU CEMaCHOIOTHH, HAacTosAMIas paboTa
MpU3BaHa BOCIIOJIHUTH 3TOT NPOOeII.

MaTepna.nbl U ME€TOAbI UCCJICAOBAHUA

B kauecTBe 00beKTa UCCIIEIOBAHUS BBICTYIIAET JICK-
CHKOrpaHuecKoe 3HAUCHNE aHIIUIICKOTO CII0BA gossSip,
MPEAMETOM — CTPYKTypHasi OpraHu3aiisi CeMaHTHKH
uccieayemon nexcudeckor equnaniibl (naiee JIE). lens
WCCJICZIOBAHUS — BBISIBUTH 0000IIEHHOE JICKCHKOTpadu-
YecKoe 3HAUCHUE CIIOBA gossip Ha OCHOBE KOMITOHEHT-
HOTO aHalli3a U MHTEPIPETUPOBATH €r0 C MO3WUIUU
SI3BIKOBOM ceMaHTHKH. VccnemoBanue mpoBOTUTCS Ha
OCHOBE METOIIOB M METOIUK TPAJAUIIIOHHOH CEMaCHOTI0-
TUH, IPEX]IE BCEro KOMIIOHEHTHOTO aHajIu3a ¢ OMOpoi
Ha CJIOBapHble Je()UHUINHU, perpe3eHTUPOBAHHBIEC B
Ppa3IMYHBIX JeKcUKorpaduyeckux uctouHnkax. Komro-
HEHTHBIH aHaJIU3 CI0Ba, HOMUHUPYOILETo (eHOMEH
CIUIETEH, Ha OOJILIIIOM MaCcCHBE CIIOBAPHBIX Ae(PUHUIIIIHA
JI0 HACTOSIIIET0 BPEMECHH HE HAXOAWI NMPUMEHCHUS B
HCCIICZIOBAHUSX, YTO O0YCIIOBIIUBACT HAYYHYIO HOBH3HY
paboTHI.

J71s1 TOCTIKEHHS BATMIHBIX PE3YIBTaTOB UCTIONB3Y-
€TCS allTOPUTM, MPECICAYIOUINHA MMOITAITHOE PEIICHUE
CIICTYTOIIIX 3a/1a4:

— C OIOpO¥ Ha aHANU3 Ae(PUHULNHN, peTIPe3eHTHPO-
BaHHBIX B PA3INYHBIX JICKCUKOTPA(QUIECKUX HCTOYHHKAX,
MIPOBECTH aHAJIU3 CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPHI JIEKCEMBI
g0Ssip TIOCPEACTBOM KOMITOHEHTHOTO aHaJIN3a;

— B CJyyae MOJHCEMUU OMpPEAeSUTh KOTHUYECTBO
JIEKCHKO-CeMaHTH4YecKkuXx BapuaHToB (nanee JICB) B
CeMaHTHYeCKOU cTpykrype uccienyemoit JIE um tun
MHOTO3HAYHOCTH;

— IIPOBECTHU NOJIHBIM KOMIIOHEHTHBIM aHaIN3 OTJEb-
HBIX CEMEM HCCIIEIYEMOTO CJIOBa C IIETbI0 BEIIBICHHUS
COCTaBa CeM, yCTAaHOBHUTH OTHOIICHHS MEKIY CEMEMaMHU
U UX HEPapXHUH B paMKaX CEMaHTEMEI,

— MPEACTAaBUTh YHUPHINPOBAHHOE JICKCUKOTpa(u-
4eCcKOe 3HAYCHUE IyTeM 000O0IMICHNUS CIIOBAPHBIX JIe(H-
HUIUN pa3HBIX TOJKOBBIX CIIOBapedl TpaJaHIHOHHOTO
THUIIA;

— Ha OCHOBaHHUM C(POPMHPOBAHHBIX CEMHBIX Je(u-
HUIUH CeNaTh BBIBOJIBI, KACAIOIIHECs CIeU(UKH JIeK-
CUKOTpahUueCcKOro 3HAUYCHHUSI CII0BA ZOSSIp.

[TocraBneHHas 11e)1b U BBITEKAOIINNA U3 HEE P
3a7a4 IPeIoNPEaeITIOT KOMITIEKCHOCTD aHan3a. B co-
OTBETCTBHH C IPUHIUTIOM JOMOTHUTEIHHOCTH CEMaH-
TUYECKUX OMUCaHui [6, c. 5] 3a7eiicTBOBaHA CleIyIO-
mrast KOMOWHAIMS METOOB: aHAJIH3 CIOBAPHBIX Aedu-
HULOWAA HA OCHOBE KOMIOHCHTHOTO aHAIH3a CeMEM,
CIIOBapHasl MACHTH(HUKALUSI B COUCTAHHH C (PparMeH-
TapHBIM HCIOJH30BAHUEM CTYIEHYATON HIeHTH(HKA-
WU U 000011eHNe CTIOBAPHBIX AeDUHULINHI, COMPSKEH-
HOE C MPHUHIMIIOM ACHOTAaTUBHOHN MuddepeHnnanum
3HAuYCHUM.

JlebuHUTHBHBIA aHANIN3 TpEIoiaracT U3yUCHHE
JIe(UHUIMN UCCIETYyEeMBIX JICKCEM, BBIACTICHUE KOMITO-
HEHTOB ITUX Ae()UHUNNI U HHTEPIPETALHUIO X KaK OT-
JIENTbHBIX AU QPEPCHINATBHBIX MPU3HAKOB 3HAYCHUS
cnosa [7-9]. C uenbio monydeHust 601ee 00bEKTHBHBIX
PE3YNBTATOB 110 00OOIIEHHOMY OMMCAHUIO JIEKCUKOTPa-
¢udeckux 3HaueHUil uccnenyemsix JIE coequnenue
aHaJIN3a CIOBAapHBIX NSPUHUINN C KOMIIOHCHTHBIM
aHAJIM30M TIPOU3BOJUTCA B PAMKAX KaXI0H JePUHUAIIIN
BCEX YUTEHHBIX CJIOBapeH.

Merton cioBapHoii unentudukamuu [10] ¢ snemeH-
TaMU cTyneH4YaTon uneHTudukanuy [11] npusnekaercs
IUTSL paCIIU(POBKH CIIOKHOTO MITH MAIOM3BECTHOTO IT0-
HSTHS, BCTPEYAIONIETOCs B NE(UHUIINH, a TAKKE B CIIy-
Yasix CeMaHTH3aIIH ITOCPEICTBOM MHOTO3HAYHBIX CIIOB.
J11s1 oIy YeHus! BaJIMTHBIX, HEPOTUBOPEUUBBIX PE3YIb-
TaToOB B IUIaHEe OoOJiee TOUHOTO YCTAHOBJICHUS CEMHOTO
COCTaBa TOW MM WHOW CeMeMbl OHH JOMOIHUTEIBHO
Je(DUHUPYIOTCS MO TOMY XK€ JIEKCHUKOrpaduueckomy
UCTOYHMKY. [IprueM 4ucio MOBTOPHBIX OOpaIleHuil k
cioBapsM (m1youHa nedunnnmy, mo O. H. Cenusepcto-
Boi1 [8]), 00b1uHO paBHsieTcs 2 Wi 3. Eciiu ipu cTyTieH-
4aToi HICHTU(HUKAIIUY JIEMEHTOB JIc(hUHHUIIUN O0OHAPY-
JKUBAIOTCS CEMAaHTHUECKHNE KOMIOHEHTHI, «yIIaKOBaH-
HBIE» KaK CKPBITHIE CEMBI B COCTaBE TOTO HIIM HOTO €T0
3HAUCHWS, IIPH HEOOXOIUMOCTH (POPMYITUPYETCSI HOBBIMH,
Oonee pa3BEepHYTHIA U TOYHBINA, BAPUAHT CEMHOU nedu-
HUILIMH, IOCKOJIbKY 3HaYeHHe, BXOAALIee B Ipyroe 3Ha-
YEeHHE KaK ero COCTaBHasl YacTh, BXOAUT B ATO 3HAYCHUE
«Co BCceM ero conepxkanuem» [12, c. 23].

Hcnonb3oBanue MeTona 000OMICHHS CIOBAPHBIX
Je(pUHUIII BKYTIC C METOAOM ACHOTATUBHOM TuddepeH-
IHMaIUi 3HA4YeHU [6] OCHOBBIBAETCS HA MOHUMAHUU
TOTO, YTO HU OJIMH W3 BUJIOB JIEKCHYECKUX CIIOBaper He
MOKET COZIEPIKaTh MOIHOE W BCECTOPOHHEE OIHCAHUE
CEMaHTHKH CJI0Ba (XOTS, IO OIICHKAaM CIIEIHaJUCTOB,
TEHIICHIUS K CO3MaHUI0 UCTOYHUKOB TaKOTO poma Ipo-
CIIC)KHUBACTCS B JICKCUKOTpa(UU TOBOIBHO YETKO). DTOT
METOZ TO3BOJSIET CO3/aTh HAa OCHOBE COBOKYITHOCTH
Je(pUHULNIA, TPESCTABICHHBIX B MAKCHMAITBHO OOJTBIIIOM
KOJIMUECTBE TOJIKOBBIX ClIOBapei, 06obuiaronryro nedu-
HUIIIIO UCCIIeAyeMOoro ciioBa. OHa MpeCcTaeT KaK «enu-
Hasl CBA3HAS Ae(DPUHUIIUS 3HAYCHUSD) «B BUJIEC PACIINPEH-
HOTO HabOpa CeM C y4ETOM BCEX CEMaHTHUECKHUX KOMIIO-
HCHTOB H J'ICKCI/IKOFpa(l)I/ILICCKI/IX IIOMET, BBIJCIICHHBIX
HECOBNAIAIIUMHU JeHUHUITMSAMHI Pa3HBIX CIIOBapei»
[6, c. 15]. Takum oOpa3zom, 000OIICHHAS JePUHHUIIHS
OTpaXkaeT peajJbHOE 3HAYCHUE CIIOBA B CHCTEME SI3BIKA U
MIPECTABISET ero OoJiee yNTyOJIIEHHOE ONHUCaHUE.

KommiieMeHTapHO HCIONB3yeTCs] KOHTEKCTYaIbHBIN
aHaJIN3 IPUBECHHBIX B CIIOBAPSX IPUMEPOB C UCCIICTY-
embiMu JIE npu HE0OxoauMOCTH 6ojiee TOYHOTO BBISB-
JIeHUs] KOMIIOHEHTOB UX 3HaYeHUH, a TaKke HHTPOCIICK-
TUBHBII METOJI, TPAIUIIMOHHO IPUHATHIH MPH ONIMCAHUU
JIEKCUKOTPaQUUECKOro 3HAYCHUSI.
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O6cyxaeHue pe3ybTaToB UCCIIEI0OBAHMS

DaKkTHYECKH BCE TPUBIICUCHHBIC JICKCUKOTpaduyie-
CKHME€ UCTOYHUKU [13-32] KOHCTAaTUPYIOT MOJIMCEMUY-
HOCTB CJIOBa gossip (paccMaTpUBAINCH TOJIBKO HMEHHbBIE
3HaueHws1). /|Ba 3HAYEHUS B IIATH CIIOBAPSX IPEICTABIE-
HBI ¢ (DYHKIIMOHAILHO-CTHIIUCTHYCCKON TIOMETOM HCTO-
pHU3Ma M AUaIeKTH3Ma M OTHECEHBI HaMH K repudepuii-
HBIM (B YHH(UIIMPOBAHHOE 3HAYCHUE BKIIOUATHCS HE
OyayT):

— dialectal British, godparent [26; 28; 30];

— archaic, a close woman friend [18]; companion,
crony [26]; a friend, esp. a woman [28]; a close friend
[30]; a boon companion [31].

YkazaHHbIC 3HAUEHUS IPUCYTCTBYIOT TAKXKeE B e (H-
HuK cioBaps [13], HO 6e3 OrpaHUYUTENBHBIX MTOMET,
Y TPaKTYIOTCS HaMH KaK (DyHKIIMOHAJIEHO MapKHUPOBaH-
HbIe: a close friend or companion; chiefly British a god-
parent [13].

[Ipu BEIOENCHNN KOHKPETHBIX CEMEM B MHTETPHPO-
BaHHOE JIEKCHYECKOE 3HAYCHUE HAOIIONAIICh TPH TPYII-
Bl TPYTHOCTEH, OCIOXKHSIOMKNX aHalu3. Bo-mepBhIX,
€IMHUIIBI, HCIIONb3yeMble B KaueCTBE CIOB-UACHTU(U-
KaTopoB (pOIOBOK ceMbl), 00J1alal0T B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE IIUPOKON CEMaHTUKOM, COBMEIas HEPEIKO 3HA-
YeHHS, HaXOJAIIUECs B PA3INYHBIX OMMO3UTHUBHBIX OT-
HOIIICHHAX, YTO WHOTJIAa IPUBOAMUT K HEKOTOPOU pPa3Mbl-
TOCTHU copepkanus nepununmu (Hanpumep, talk, n — 1)
[C/U] a conversation between two people, often about a
particular subject; the act of talking: I've heard talk of a
layoff (= unofficial information about it); 2) [U] things
people are saying about what might happen or be true
[14]; authority, n — 1) the source from which the citation
is drawn; 2) testimony [26]). B aTom cirygae BeIAeIeHUE
CEMBI OCYLIECTBISUIOCH HA OCHOBE CHHTarMaTu4ecKoro
psAlla ¢ y4eTOM 3HAa4€HUs BTOPOro, CHHOHUMHUYHOTO,
cJioBa (eciii OHO aJbTEPHATHBHO YIOTPEOIEHO B Tiepe-
yucnuTeNnsHOU nedunummm). B paMkax knaccudukamm-
OHHOHM JIeOUHUIINY AJI BHIWICHEHUS aKTyallu3yeMbIX
3HaYEHUI MCIIONb30BAJICS KOHTEKCTyalIbHBIN aHalu3, B
TOM YHCIIE IPUBEACHHBIX MTPUMEPOB, a TAKKE TTOIKITO-
qaJics aHaJIN3 SAUMHUL CHHOHIMHYECKOTO psiza (B CIIydae
€r0 IPEICTABICHHOCTH B CIIOBApE).

Bo-BTOpBIX, 3a4acTyl0 TpaAHUIUEN CIOBapen ABIS-
€TCsl pacCIIMPHUTEIBHOE, HECTPOrOe OMMCaHUE KaK COo-
JepKaHus B LENOM, Tak U AuddepeHInaIbHbIX MTpH-
3HAKOB OT/CIbHBIX 3HAYCHUH AC(PUHUCHAYMA, YTO SIB-
JIIeTCA CIICACTBUEM pean3alii MPUHIIUIIA PEIYKIHNO-
HH3Ma U JIAKOHUYHOTO onucaHus [6, c. 6]. B pe3ynbra-
T€ KOHHOTAaTUBHBI MaKpOKOMIIOHEHT 3Ha4€HUIN Haxo-
JUT OTPAKCHHE aJIEKO HE BO BCEX TOJKOBaHUSX. J{ist
MIPEOI0TICHUS TPOTUBOPEUHIA, CBA3aHHBIX C BBIJICIICHU-
€M JICHOTAaTHBHOTO MaKpOKOMIIOHEHTa, B HACTOSIICH
paboTe 3a/1eCTBOBaH MPHUHIIUIT IeHOTaTUBHOM nudde-
peHIHMAIH 3HaYeHHH (TI0ApOOHO orurcaH B [6, ¢. 6—13]).
C HUM CBSI3aHBI CIIEAYIONINE HCIOIb3yEeMBIC B TaHHOM

pabore onepaunu. Ecim npu penpe3eHTanuu cioBa Kak
OJHO3HAYHOTO B CHJIY HEPACWICHCHHOTO IOIX0/a TN
OJTHOTO W3 €T0 3HAYCHU B CIy4ae KOHCTATAllUH ITOJIU-
CEMHH SIICPHAS YacTh B OMUCATEIBHBIX Ne(OUHHUIIHIX
MpeJCTaBIeHa IByMsI POIOBBIMU CEMaMHU, OTINYAIOIIH-
MHUCSI ACHOTAaTUBHO, 00BbEJUHEHHOE 3HAUCHHE pa3Bopa-
YUBAETCs B JBE OTIEIbHBIX CEMEMBI C MOCIEAYIOIIUM
KOMITOHEHTHBIM aHAJIN30M Kax10il. B pamkax momuce-
MUH UACHTUPHUIIMPYEMOTO CIIOBA U MPEICTABICHUS TOTO
nnu uHoro ero 3Hauenus B Buae JICI mocpeacTtBom
MePEUNCINTENFHON AepUHUINN CIoBapHas HIACHTH (-
KaI[usl IIPOU3BONTCS B OTHOIIIEHUH COCTaBa BCEX Wile-
HOB, BXomsmuX B JICI, yTOUHSAIOTCS OTHOIIEHUS MEKIY
UX 3HAUCHISIMH C MTOCJICAYIOMINM IIPUMEHEHHUEM IPO-
Henypsl «ceMHoro passepTeiBanus» (TepmuH O. H. Ce-
nuBepcToBoi) nepunuimn. OObsICHUTEIbHAS TPaHC-
dbopmanus, UCTIOIb3yeMas IPU CHUHOHUMUYECKOM TOJI-
KOBaHHHM CJIOBA, JAeT JBOAKHUI pesyinbrar. [Ipu coBma-
JIGHUH JIEHOTaTa CUHOHWMOB aHallu3 MPOU3BOAMUTCS
MOCPEJICTBOM BBIJICJICHUS OTAEIBbHBIX KOMIIOHCHTOB
Je(UHUINN CHHOHMMA U UX UHTEPIpETaIy Kak aud-
(hepeHITMAIBHBIX MPU3HAKOB cooTBeTcTBY0MIEero JICB
UCXOAHOTO cI0Ba. [I0CKONBKY B OOJBIIMHCTBE CITydacB
CJIOBa, BXOMAIINE B CHHOHUMHYECKUN DA, SBISIOTCS
MOJIFCEMaHTaMH B B PaMKaX COOTBETCTBYIOIIHNX 3HAUE-
HUI OMU3KH, HO HE TOKICCTBCHHBI, OHH MOTYT IIpel-
CTaBIAITH COOOI CaMOCTOSATENBHBIE CEMEMEI 1eQUHHPY-
€MOTO CJIOBA U B 3TOM CJIydae BBIIENAIOTCS KaK OTAEIb-
Heie JICB B pamkax ero cemantembl. C menbto 6omee
TOYHOTO OIPeeNIEHHsI CTPYKTYPBI HCXOAHOTO CI0BA UIIN
CEMHOro cocTtaBa cooTBercTBytomero JICB nononHu-
TEJNBHO MPUBICKACTCSI KOHTEKCTYaJIbHBIH aHAJN3 CIIO-
BapHBIX IpuMepoB. Ecii B mpumepax akTyanuzupyer-
sl 3HAYCHHE C OTJCIBHBIM JCHOTATOM, HO HE BBIJICIICHO
B CJIOBapHOH NedUHHIINU, OHO JAOOABISETCS K yXKe
chopmynmupoBaHHEIM. Y HaKOHEI, HCIIOIH30BaHHBIC B
TOJKOBAHUSX KOMITOHEHTHI, IIPEACTABIIIONINE COOOU
«CMBICIIOBBIC OTTCHKW)» 3HAYCHUH, BapbHPOBAaHUEC B
mpezenax 3HaueHHs, PacUIMPUTEIBHOE YIIOTpeOIeHne
u np., Tuna usually, especially, might, may, often pac-
CMaTpPHUBAIOTCS KaK JAMATHOCTHYECKHE MPHU3HAKU OT-
JIeIbHOTO JIEHOTaTa, OTIIMYHOTO OT APYTHUX, B pe3yiIbTa-
T€ 4ero (PUKCUPYETCs CaMOCTOSTEIbHOE 3HAUCHHUE HC-
CIIEyeMOro CIIOBA.

B-TpeTbux, UCX0s U3 TOTO, YTO SACPHBIMH CUUTA-
IOTCS 3HAYCHHUS, BBIJICIICHHBIC BCEMU CIIOBAPSAMH U TIPH-
BEIICHHBIC IIEPBBIMH, ITPEICTABIACTCS 3aTPYIHUTEITEHBIM
OTIpEIICTICHUE MEePapXUH CEMEM HCCIEAYEMBIX ITOJIHCe-
MaHTOB B CBSI3M C PAacXOXKICHHEM B MX TPAKTOBKE U
yIIOpsIOYCHIUE 3HAYCHUH B Pa3HBIX HCTOUHHKAX. Bee atn
MPOTUBOPEYUSL, TO-BHIUMOMY, 00y CIIOBICHEI Pa3INIHBI-
MU 3a/lauaMy, IpecielyeMbIMUA aBTOpaMH CJI0Bape, UxX
MOJXOAOM K Je(MHUPOBAHUIO, YTO B IIEJIOM CBSI3aHO C
npo0IeMoii aeKBaTHOCTH MPEJCTABICHUS 3HAYCHUS
CJIOBA B JIEKCUKOTpapuuecKux paborax.
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KoMnioHeHTHBI aHA/IU3 CI0BAPHBIX Je(HMHMIMIT
JIE gossip

[Ipoussenem onucanue 3Ha4eHUN uccienyemoit JIE
ZOssip TOCPEACTBOM KOMITOHEHTHOTO aHAJIN3a €€ CJIOBap-
HBIX TOJIKOBaHUH (B CHITy OTpaHIHYCHHOCTH PaMOK CTaTbU
U HEBO3MO)KHOCTH TIPEACTaBUTh BCE PACCMOTpPEHHBIE
JepUHIINY TPUBOANTCS JIHIIH P IpUMepoB). JleHoTa-
TUBHBIC CEMBI YKa3BIBAIOTCS B KBaJpaTHBIX CKOOKax,
KOHHOTATUBHBIC KOMIIOHCHTHI 3HAUCHHH (B CIIydae MX
OTpa)KEHHS B CIIOBAPSIX ) — B KPyIIbIX. CKPBITHIE, UMILTH-
LOUTHBIE (HEJOCTATOYHO YETKO MPOSBIIEMbIC B AeuHm-
MU UCCIIETyEMOT0 CIIOBA) CEMBI BBIICIISIOTCS 3BE30UKON
U YCTaHABIUBAIOTCS HA OCHOBE CJIOBAPHOM UAeHTU(UKA-
WU OTACJIBHBIX KOMIIOHCHTOB ,Z[e(l)I/IHI/IL[I/II/I 1 KOHTEKCTY-
AJIBHOTO aHaJIn3a MPUBCACHHBIX B CJIOBAPAX MMPUMEPOB.

L. 1. [C, U] (a) conversation or report about the details
of other people’s behaviour and private lives, often
including information that is not actually true: All this
talk about his love affairs is just idle gossip;

2. [C] aperson who likes talking about other people’s
private lives [24, c. 570].

JICBI: [conversation] + [of questionable accuracy]
+ [about other people’s behaviour] + [about other people’s
private lives].

conversation, n — [C/U] (an) informal talk in which
people exchange news, feelings, and thoughts [24,
p. 282];

idle gossip — gossip not based on facts [23, p. 616];

[exchange of information] + [of questionable accu-
racy] + [without confirmation] + [of uncertain origin] +
[about other people’s behaviour] + [about private life of
other people] + [without their presence]* + [in informal
way].

JICB2: [exchange of information] + [about other
people’s behaviour] + [about private life of other people]
+ [without their presence]* + [in informal way].

JICB3: [report] + [often including false information]
+ [about other people’s behaviour] + [about private life
of other people];

report, n — [C] an account or description of events,
experiences, business records etc. which is prepared in
order to provide people information: Did you read the
newspaper reports of the accident? [24, p. 1129];

[statement] + [of questionable accuracy] + [without
confirmation] + [of uncertain origin] + [informal] + [about
other people’s behaviour] + [about private life of other
people].

JICB4: [statement] + [informal] + [about other peo-
ple’s behaviour] + [about private life of other people].

JICBS: [a person] + [liking] + [talking] + [about
private life of other people].

like, v — to regard with pleasure or fondness; enjoy
[24, p. 763];

talk — 1. v, to use or produce words; speak; 2. n, a
conversation [24, p. 1376-1377];

[a person] + [getting pleasure] + [from spreading] +
[information] + [about private life of other people] +
[without their presence]* + [in informal way].

II. 1. [C, U] conversation or information about other
people’s behaviour and private lives, often including
unkind or untrue remarks: What s the latest gossip? 2. [C]
someone who likes talking about other people’s private
lives [23, p. 616].

JICB1: [conversation] + [about other people’s be-
haviour] + [about other people’s private lives];

conversation, n — 1) [C] an informal talk in which
people exchange news, feelings, and thoughts: a tele-
phone conversation; 2) [U] informal talk in which people
exchange news, feelings, and thoughts: the buzz of con-
versation [23, p. 298];

[exchange of information] + [about other people’s
behaviour] + [about other people’s private lives] + [with-
out their presence]* + [in informal way];

JICB2: [conversation] + [including unkind remarks]
+ [about other people’s behaviour] + [about other people’s
private lives];

unkind, adj —nasty; unpleasant, or cruel [23, p. 1574];

cruel, adj — 1. causing unfair or unnecessary pain or
suffering: a cruel twist of fate; 2. deliberately making
people or animals suffer [23, p. 327];

[exchange of information] + [with harmful intent] +
[with condemnation]* + [with negative evaluation]* +
[about other people’s behaviour] + [about other people’s
private lives] + [without their presence]* + [in informal
way].

JICB3: [conversation] + [including untrue remarks]
+ [about other people’s behaviour] + [about other people’s
private lives];

untrue, adj — false [23, p. 1579];

[exchange of information] + [of questionable accu-
racy] + [without confirmation] + [of uncertain origin] +
[about other people’s behaviour] + [about other people’s
private lives] + [without their presence]* + [in informal
way].

JICB4: [exchange of information] + [of questionable
accuracy| + [without confirmation] + [of uncertain origin]
+ [with harmful intent] + [with condemnation]* + [with
negative evaluation]* + [about other people’s behaviour]
+ [about other people’s private lives] + [without their
presence]* + [in informal way].

JICBS: [information] + [informal] + [about other
people’s behaviour] + [about other people’s private lives].

JICB6: [information] + [informal] + [with harmful
intent] + [with condemnation]* + [with negative evalu-
ation]* + [about other people’s behaviour] + [about
other people’s private lives].

JICBT: [information] + [informal] + [of questionable
accuracy] + [without confirmation]* + [of uncertain ori-
gin]* + [about other people’s behaviour] + [about other
people’s private lives].
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JICBS: [information] + [informal] + [of questionable
accuracy| + [without confirmation] + [of uncertain origin]
+ [with harmful intent] + [with condemnation]* + [with
negative evaluation]* + [about other people’s behaviour]
+ [about other people’s private lives].

JICBY: [a person] + [liking] + [talking] + [about
other people’s private lives];

talk, v — say things to someone, especially in a con-
versation [23, p. 1471];

[a person] + [getting pleasure] + [from spreading] +
[information] + [about other people’s private lives] +
[without their presence]* + [in informal way].

III. 1. casual and idle chat: fo have a gossip with a
friend,

2. a conversation involving malicious chatter or ru-
mours about other people: a gossip about the neighbours;

3. also called: gossipmonger, a person who habitu-
ally talks about others, esp. maliciously;

4. light easy communication: fo write a letter full of
gossip [18].

JICBI: [chat] + [casual] + [idle];

chat, n — informal conversation or talk conducted in
an easy familiar manner [18];

conversation, n — the interchange through speech of
information, ideas, etc; spoken communication [18];

casual, adj— shallow or superficial: a casual affair [18];

shallow, adj — 1) having little depth; 2) lacking in-
tellectual or mental depth or subtlety; superficial [18];

idle, adj — frivolous or trivial [18];

trivial, adj — of little importance; petty or frivolous
[18];

[exchange of information] + [of little importance] +
[without good sense] + [in informal way].

JICB2: [conversation] + [including malicious chatter]
+ [about other people];

conversation, n — the interchange through speech of
information, ideas, etc; spoken communication [18];

chatter — v, to speak (about unimportant matters)
rapidly and incessantly; prattle; n, idle or foolish talk;
gossip [18];

foolish, adj — lacking in intelligence [18];

malicious, adj — motivated by wrongful, vicious, or
mischievous purposes [18];

mischievous, adj — causing or intended to cause harm
[18];

[exchange of information] + [of little importance] +
[without good sense] + [about other people] + [without
their presence] + [with harmful intent] + [orally] + [rapi-
dly] + [continuously] + [in informal way].

JICB3: [conversation] + [including rumours] + [about
other people];

rumour, n —information, often a mixture of truth and
untruth, passed around verbally [18];

[exchange of information] + [of questionable accu-
racy] + [of uncertain origin] + [without confirmation] +

[about other people] + [without their presence]* +
[spread] + [by people] + [in chain order] + [orally] + [in
informal way].

JICB4: [exchange of information] + [of little impor-
tance] + [without good sense] + + [of questionable accu-
racy] + [of uncertain origin] + [without confirmation] +
[about other people] + [without their presence] + [with
harmful intent] + [orally] + [rapidly] + [continuously] +
[in informal way].

JICBS: [a person] + [talking] + [habitually] + [about
others] + [maliciously].

habitually, adv — done or experienced regularly and
repeatedly [18];

[a person] + [spreading] + [information] + [regular-
ly] + [about other people] + [without their presence]* +
[with harmful intent] + [in informal way].

JICB6: [communication] + [light] + [easy];

communication, n—the act or an instance of commu-
nicating; the imparting or exchange of information, ideas,
or feelings [18];

light, adj —not serious or profound; entertaining [18];

profound, adj — penetrating deeply into subjects or
ideas [18];

easy, adj — free from pain, care, or anxiety: They
talked amiably and easily about a range of topics; Syn-
onyms: relaxed, friendly, open, natural [18];

[exchange of information] + [simple] + [for enter-
taining] + [in friendly] + [informal way] + [oral] + [writ-
ten].

O0001eHHOE JeKkcuKorpadguyecKkoe 3HAUeHHE
€J10Ba gOSSip U ero MHTEepIpeTalust

B pesynbrare n3yueHHs pa3IMYHBIX CIOBapHBIX
tonkoBauuii JIE gossip ycraHoBiieHO, 4To ee, 6e3ycioB-
HO, MO’KHO OTHECTH K CJI0BaM I'paayalbHOM CEeMaHTHUKH,
OTMEUYEHHOM Pa3MbITOCTHIO CEMAHTUUECKUX IPaHULL. DTO
BBbIpakaeTcs, B IEPBYIO 0Yepesib, B OTCYTCTBUU BO MHO-
THX METas3bIKOBBIX NCQHUHUIMAX YETKOTO Pa3aeiICHHUS
3HAYCHHU, a TaKKe Pa3jindusix B 00O3HAYCHHWHU THUIIA
nepenaBaeMoi HH(pOpMAaLIUH 10 SMUCTEMUYECKON IIKaJIe.
Ee cemanTHueckas CTpyKTypa Kak MHOTO3HAYHOTO CJIO-
B, OJTyYEeHHAsl IOCPEICTBOM ICHOTATUBHOM U epeH-
nuanuy Ae(UHUINI Ha 0CHOBE KOMIIOHEHTHOTO aHAJIU-
3a 1 0000IIeHNs TEKCUKOTpadUUeCKUX 3HAYCHUH, BBI-
CTPaMBaeTCsl B MOPAKE OT SJACPHBIX K Mepu(epuitHbIM
cemeMmawm. [loneBas cTparnuxanust CeMaHTEMBI gOSSip
YCTaHABJIMBAETCS, UCXOIS U3 UHIEKCA IPKOCTH CEMEMBI
(MSC). Onpenensiercs Takke 3HAUNMOCTB CEM B CTPYK-
Type KaKIOro 3Ha4YeHUS B 0OOOMICHHOM BHIE TOCPEa-
CTBOM YKa3aHus MHJeKca ux apkoctu (M) Ha ocHOBe
BBIUMCIJIEHUS YACTOTHOCTH UX aKTyallu3aluil B iepuHu-
LUSAX UCTIOIB30BaHHBIX CIOBApEH.

AHanu3 BBISIBICHHBIX 3HAUEHHUI B CEMaHTUYECKON
CTPYKType MOJIMCEMaHTa gosSip BCKPBIBAET €0 THOKUI
U CJIOKHBIN CEMaHTUUECKUN COCTaB U CYIIECTBOBAaHUE
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MEXIy €ro ceMeMaMH OIpPEeIeNIeHHBIX CBsI3eH, yKa3bl-
BalOIINX Ha MX BKIIOYEHHOCTH B OoNiee KPYIHBIE 00b-
eaunenus — rpynnsl JICB. V kax ol cemembl 00Hapy-
JKHBAETCsl CBOSI 30HA BapbUpOBaHMA. Mcxons U3 neHo-
TAaTHUBHOHM COOTHECCHHOCTH, 3TU Pa3BETBICHHBIC OTHO-
IICHUST MOXXHO MEPAPXUUCCKU YIOPSIOUUTE CICIYIO-
M 00pas3om.

1. A person who gossips

a) CnaemHuk, nepeHocuux cniemen, niemyH, ee-
CMOBUWUK

[a person 0,45] + [getting pleasure 0,45] + [from
spreading 0,45] + [information 0,45] + [to people 0,05]
+ [about other people 0,05] + [about private life of other
people 0,45] + [without their presence 0,45] + [for enter-
taining 0,05] + [in informal way 0,45] + (disapproving
0,15).

UIC 0,45.

1 bet the old gossips back home are really shocked.

b) Cnnemnux, 310a361uHUK, 3T0CTIOBHUK, KIIEBEMHUK,
KAAY3HUK, HAC0B0PWUK

[aperson 0,35] + [spreading 0,2] + [information 0,2]
+ [of questionable accuracy 0,25] + [without confirmation
0,15] + [of uncertain origin 0,05] + [about other people
0,1]+ [about private life of other people 0,35] + [without
their presence 0,35] + [regularly 0,2] + [with harmful
intent 0,2] + [with condemnation 0,05] + [to cause intense
reaction 0,05] + [in informal way 0,3] + (disapproving
0,05).

UiC 0,35.

He was a vicious gossip.

¢) Ilycmocnos, bonmyn, mpenad, 360HaApb, eempe-
HUK, WeTKYH

[a person 0,2] + [getting pleasure 0,05] + [spreading
0,2] + [information 0,2] + [about matters of little impor-
tance 0,2] + [rapidly 0,15] + [continuously 0,15] + [with-
out good sense 0,15] + [in informal way 0,2].

UsC 0,2.

My uncle Michael was a great gossip.

2. Informal cconversation about other people

a) Cnaemuuyanue, HenpeoHamMepeHHbie Pa32080Pbl
0 005X, 0 haKmax ux JHcusHu

[exchange of information 0,7] + [of little importance
0,25] + [in friendly 0,05] + [informal way 0,6] + [about
other people 0,1] + [about private life of other people 0,6]
+ [about other people’s behaviour 0,1] + [without their
presence 0,7] + [to cause intense reaction 0,05].

usc 0,7

We had a good gossip about the boss. The divorce
caused much gossip.

b) Henoomeepoicoennvie cniemuu, paze080pbl, Kpu-
B0MONIKU O JI0OSIX

[exchange of information 0,35] + [of questionable
accuracy 0,35] + [without confirmation 0,35] + [of un-
certain origin 0,35] + [of little importance 0,05] + [in
informal way 0,35] + [spread 0,05] + [by people 0,05] +

[in chain order 0,05] + [orally 0,05] + [about other people
0,05] + [about other people’s behaviour 0,1] + [about
private life of other people 0,3] + [without their presence
0,35] + (disapproving 0,05).

uscC 0,3s.

I don't like all this idle gossip. All this talk about his
love affairs is just idle gossip.

) 3noHameperuvie HenoOMeepPHCOeHHbIE CNIEMHU,
310cn08Ue, nepecyobl

[exchange of information 0,3] + [of questionable
accuracy 0,3] + [without confirmation 0,3] + [of uncertain
origin 0,3] + [of little importance 0,1] + [without good
sense 0,05] + [about other people 0,05] + [about other
people’s behaviour 0,05] + [about private life of other
people 0,2] + [without their presence 0,2]* + [with con-
demnation 0,2] + [with negative evaluation 0,2] + [with
harmful intent 0,2] + [in informal way 0,2] + [orally 0,05]
+ [rapidly 0,05] + [continuously 0,05] + (disapproving
0,05).

usic 0,3.

I never pay any attention to gossip. Don't believe all
the gossip you hear.

d) 3nonamepennvie cnnemuu, 310cn08ue, 0CYHCOAIO-
wue paszo8opul, MOIKU

[exchange of information 0,25] + [of little importance
0,1] + [without good sense 0,1] + [about other people
0,05] + [about private life of other people 0,2] + [about
the behaviour of other people 0,05] + [without their
presence 0,25] + [with condemnation 0,2] + [with nega-
tive evaluation 0,2] + [with harmful intent 0,25] + [oral-
ly 0,05] + [rapidly 0,05] + [continuously 0,05] + [in in-
formal way 0,25] + (disapproving 0,05).

UsIC 0,25.

It was common gossip (= everyone said so) that they
were having an affair.

3. Unofficial information about other people

a) Crywox, cniemus, HenoOmeepicOeHHbie CIien-
HU-CO00WeHUsL O T00SIX

[information / statement 0,6] + [of questionable ac-
curacy 0,6] + [of uncertain origin 0,6] + [without confir-
mation 0,6] + [spread 0,2] + [widely 0,15] +[orally 0,05]
+ [in informal way 0,6] + [about other people 0,05] +
[about other people’s behaviour 0,1]+ [about private life
of other people 0,45] + [to cause intense reaction 0,05].

HsIC 0,6.

It's common gossip in the office that she's about to
leave her husband.

b) Cnaemmns, nogocme, HenpedHamepeHnbvle cniem-
HU-CO0OWeHUsL O TI005IX, (DAKMAX UX HCU3HU

[statement 0,35] + [informal 0,35] + [about private
life of other people 0,35] + [about other people’s be-
haviour 0,1]

uscC 0,3s.

Have you heard the latest gossip (= what is being
said about someone)?
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c) Cnywox, cniemusl, 310C108Ue, HA2080p, HABEN,
Klesema, 3OHAMePeHHble HeNOOMBEPIHCOEHHbLE CRLEN-
HU-CO0DWeHUsL O 005X

[statement / information 0,2] + [informal 0,2] + [of
little importance 0,05] + [without good sense 0,05]+ [of
questionable accuracy 0,2] + [without confirmation 0,2]
+ [of uncertain origin 0,2] + [about private life of other
people 0,2] + [about other people’s behaviour 0,05] +
[with condemnation 0,2] + [with harmful intent 0,2] +
[with negative evaluation 0,2] + (disapproving 0,05).

usco,2.

That might merely have been malicious gossip.

d) Cnaemmns, 3nociogue, 310HAMEpeHHble CNLEN-
HU-CO0OWeHUs O 005X

[statement / information 0,2] + [informal 0,2] + [about
private life of other people 0,15] + [about the behaviour
of other people 0,1] + [with condemnation 0,15] + [with
harmful intent 0,2] + [with negative evaluation 0,15] +
(disapproving 0,05)

nsicCo0,2.

He knows all the juicy gossip.

¢) Cniemnu o cenebpumu, 2a3emnasi KOJIOHKA «CEem-
cKue Cayxuy

[information 0,05] + [written 0,05] + [in newspapers
0,05] + [informal 0,05] + [about persons 0,05] + [about
social events 0,05].

UsC 0,05.

A magazine packed with celebrity gossip, the gossip
column.

4. Idle talk / Small talk

a) Ilycmvie, npasousvie, 0ocyscue, HU K YeMy He ge-
oywyue pazeoeopul; OOIMOBH, Mpen, MPenomus, nyCcmo-
380HCMBO, NYCMOOPEXCMBO

[exchange of information 0,5] + [about different
matters 0,15] + [of little importance 0,5] + [without good
sense 0,3] + [oral 0,05] + [written 0,05] + [in informal
way 0,5] + [rapid 0,05] + [continuous 0,05].

usco.,s.

to have a gossip with a friend; have a good gossip
with a neighbour over the garden fence.

b) Henpunyscoennas, neexas, opysxceckas beceoa /
PA3e080p HA CEEMCKUX MepOonpusmusx / ooujeHue 6
nucvmax (polite and standard conversation about unim-
portant things)

[exchange of information 0,3] + [simple 0,15] + [for
entertaining 0,2] + [in friendly 0,15] + [informal way 0,3]
+ [about persons 0,05] + [about social events 0,05] + [oral
0,1] + [at different social events 0,05] + [written 0,15] +
[in letters 0,05].

usco0,3.

She dropped in for a cup of coffee and a gossip.

5. The subject matter of gossip

110600 05151 cniemen, nycmulx pazeo60pos, npeoment
CHAeMHUYAHUSL

[reason 0,1] + [for the exchange of information 0,1]
+ [of little importance 0,1] + [without good sense 0,05]

+ [about private life of other people 0,05] + [in informal
way 0,1].

niC 0,1.

Their breakup was common gossip.

Brinenenue 3Ha4eHMi, NpeACTAaBIECHHBIX CIOBAPIMU
Hemu(pepeHIPOBAHHO B COCTABE OJHOW JIE(QUHUIINY,
B Ka4E€CTBE CAMOCTOSITEIIHBIX U MOCIEAYIOIEee X 00b-
enuHeHne B pamkax komruiekcHoro JICB obycnoBneHo
pszoM npudrH. Bo MHOTHX aHaIM3HPYEMBIX CIOBapsX
oTMeueHa crocobHocTh K pacmmpenuio JICB mocpen-
CTBOM CMBICJIOBOTO BapbUPOBaHMA B MpeesiaX 0JHOTO
3HAYEHUs, YTO JUKTYET BKIFOUYCHHUE B TOJIKOBAHUE KOH-
KpeTHu3atopoB usually, especially, often A MoJaTbHBIX
[JIarojoB CO 3HAYEHHEM BEpOSTHOCTH might, may. Ilo-
JIOOHBIE OCTIOKHEHUS 3HAYEHHS (TaK Ha3bIBAEMBIE «CMBIC-
JIOBBIE OTTEHKHW» ) OTPaXAIOT, TI0 CYTH, IPyTUE IEHOTATHI,
YTO B COOTBETCTBHH C MPUHIIUIIOM JICHOTATHBHOM IH(h-
(bepeHInaNN YKIAABIBAETCS B PAMKH OTIEIBHBIX 3HA-
YEeHUH O CBOMM HAOOPOM CEM B pe3yJIbTaTe «paclierie-
HISD) PacIIMPUTEIBHOTO ToNKOoBaHus. LlenecoobpasHocts
MPEATIOKEHHOTO CTPYKTYPUPOBAHUS BHIICICHHBIX 3HA-
YeHUU OmMpaBAaHa OTHONICHHSIMHU KOHCTUTYIHTHOU
WHKJIFO3UBHOCTU OTJENIbHBIX «PaCIISIUICHHBIX)» 3Haue-
Huil B equaOM JICB Ha ocHOBe 00111elt apXuceMbl U psjia
HMHTETpaTBHBIX THIToceM. Kak pe3ynbrar, mouTH KaxkIsIi
COCTaBHOH 3JIEeMEHT CEMaHTHUYECKON CTPYKTYpHI CIIOBa
gossip (JICB1, JICB2, JICB3, JICB4) obnanaet onpene-
JICHHBIM JTUAITa30HOM BapHUaTHUBHOCTH, pacraliasch Ha
HECKOJIBKO CyOBapHUaHTOB.

CpaBHUTENBHBIN aHATU3 YKa3bIBa€T HA HANUYHE
YEeTKOW ONIMO3UIUU B OCHOBHBIX 3HAYEHHSAX ABYX dJIe-
MEHTOB KOMMYHHUKalMOHHOTIO ITpouecca. B oguoi rpyn-
nie 3HaueHuit (JICB3) B kauecTBe apXuceMbl BBICTYITAeT
NpU3HAK coobwenue (uHgopmayus), B OPYTHX IBYX
(JICB2, JICB4) — axm nepedauu u obmena (npoyecc).
I'pyrma JICB1 akTyanusyet akTopa, CyObeKTa KOMMYHH-
Kalluu, OTIpaBUTeNss HHGOpMaHK 0CcOOOTO THMA —
CIUICTHUKA, Paclagasch HA TPU CyOBapHaHTa, KOTOPHIE
CBSI3aHBl PaJMAIBHON CBS3BIO C COOTBETCTBYIOIIMMHU
cyoBapuantamu JICB2, JICB3, JICB4. JICBS, senssich
nepuQepHitHBIM, TEMOHCTPHUPYET CY)KEHHE 3HAYCHUS 10
0003Ha4eHUsI KOHKPETHOTO OCHOBaHMS [11 BO3HUKHOBE-
Hus ciuteteH. [lockonbky aBe rpynmsl 3HaueHuii (JICB2,
JICB4) ucciemyeMoro cioBa IMEIOT OOIIYIO apXHuceMy
«exchange of information» (‘oOMeH wHpOpManmeii’),
MOXHO KOHCTaTUPOBATh SIPKO BBIPaYKEHHBIN MPOLIECCHBIN
Xapakrep ero AeHoraroB. C 0YEBUIAHOCTBIO BCE BBIE-
JICHHBIC 3HAYCHUS, SIBIISSICH OTIEIBHBIME (hparMeHTaMu
€IUHOTO CMBICIOBOTO COIEpKaHUS MHOTO3HAYHOTO
CJIOBA, COOTHOCATCS C 0OBEMHBIM JIEHOTAaTOM, HHTETPU-
PYIOIINM CIOXKHYIO KOMIUIEKCHYIO CUTYaLUIO C KITaCCH-
9eCKMM HabOpOM 3JIEMEHTOB, NMPUCYIIHUX IIPOIECCY
KOMMYHHUKAIIIH: OTIPABUTEND (CIDIETHHK) — COOOIIIEHHe-
uH(popMalus (CIUIeTHs ) — epeaaya (4epe3 MeXIIMIHOCT-
HBIN, He(hOpMaJIbHBINA KaHaJ CBA3M) — MOIyYarenb (HUH-
JTUBUA/TPYIIA).
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Cneyuguxa nexcuxoepaghuueckozo 3HaueHus ROTUCEManma gossip

CBsI3p MEXKIY CEMEMaMU B CTPYKTYPE CEMaHTECMBI
gOSSip OCYIICCTBIICTCS TTOCPEICTBOM SIIEPHBIX HHTE-
rpajbHBIX ceM «information» (‘uHdpopmanus’), «infor-
mal» (‘Hedopmanbherii’), «about private life of other
people» (‘0 yacTHOH KHU3HH APYTHX JIOAEH’), 03HaUA,
YTO BBIpaXKaeMble UMH JICHOTAThl OTOXKAECTBIISIOTCS C
uHpopManueil o Ipyrux JIOAsIX, HepeaBaeMoi B KOM-
MYHUKaTHBHBIX CHUTYaIMsIX HE(OPMAIBLHOTO OOIICHUSI.
Kpowme Toro, cyosapuantsr JICB1b, JICB2b, JICB2c,
JICB3a, JICB3c uMeIOT B CBOEM COCTaBE OOIIHE CEMBI
«COMHHTENBHAsI TOCTOBEPHOCTEY, «HETONTBEPKICH-
HOCTEY», «HEOIpeeNIeHHBII NCTOUYHHUKY. M cKkimrouenne
cocrapnsier rpynmna JICB4 ¢ rumepcemoii «oOMeH WH-
(opmarmeii», KoTopas cBf3aHa ¢ APYTUMH 3HAUCHUSIMHU
JHIIb TBYMsI OOIIMMHU CeMaMH «HH(GOPMAIS» U «He-
(hopMaNBHBIN U IPECTABISICT PaTHICCKHUE BUIBI YETIO-
BEUECKOW KOMMYHHKALMHU C IIUPOKOH pedepeHTHOH
OTHECEHHOCTBIO COOOIIEeHNH. JIeHOTaThl MUKPOBapHAH-
ToB JICB4 oTpaxatoT ocoOble THUIBI MEXKIUYHOCT-
HO-TPYIIIOBOro OOIICHHS B paMKaX HE(hOpMalTbHBIX
KOMMYHHUKAIMi, CMEKHBIC, HO HE OJTHOIOPSIKOBBIE C
neHoraramu apyrux JICB paccMmarpuBaemoro ciiosa,
KOPPECTIOHIUPYIOIINXCS C COOCTBEHHO CIICTHHIAHUCM.
Henorar nepBoro mukpoBapuanTa (JICB4a) cootHoCHT-
cs ¢ 0€30TBETCTBEHHOM, OECIIIIONHOM, OeCIeNbHOM 00II-
TOBHEH, IyCTOCIOBHEM, TPEMOTHEH, TeMaTHIECKU HE
MOTHBHpOBaHHOH («about different matters») B pamkax
MMOBCEHEBHO-OBITOBOIO OOIIEHHUS, CEMAaHTHUYECKH COMU-
kKasl IEKCeMY gossip cO CIIoBaMH chatter, prate, twaddle.
C stum BapuanToM koppenupyet JICB1c, akTyanusupy-
OIUNA CyObeKkTa MOJ0OHOT0 BHJla KOMMYHHUKAIIUU —
CIUIETHHUKA-TycTocoBa. Bo Bropom Bapuante (JICB4b)
CIUICTHH MPUOOPETAIOT XapaKTep HENPUHYXICHHOTO,
MPa3IHOTO Pa3roBOpa, JISTKOH, JPYXKeCcKoi Oecenpl Ha
CBETCKUX MEPOIPHUATHSX C IMUPOKHUM JHAITA30HOM TOIIH-
KOB («about personsy, «about social events» ), THICHABIX
rIy0O0KOTo CMBICTIA M MMEIOMINX SIPKO BBIPAKCHHBIE
pa3BJCKaTENbHBIC LENH, YTO JACHOTATHBHO CBS3HIBACT
JIaHHOE 3Ha4YeHHe C KoJulokauwew small talk. Slpxumu
cemamu cyoBapuanToB JICB1c, JICB4a u JICB4b BricTy-
natT koMrnoHeHTH! «little importance» (‘Hu3Kas LeH-
HocTh’), «lack of good sense» (‘rmymocTs, TpUBHANb-
HOCTB’) U «simplicity» (‘mpocrora’), «entertaining»
(“pasenekarenbHOCTB”) cooTBeTcTBeHHO. JICB4 1 JICB1cC
AKTyaJIM3HPYIOT NMPa3JHOPEUEBHIC KaHPHI O0IIeHHS 03
TEMaTHYEeCKUX IPAHUI] U PATHICCKYIO (PYHKITHIO TAKOTO
pona KOMMYHHUKAIIUH, TIOMOTAIOIINX YEIIOBEKY YCTaHO-
BUTH COLIMAIBHO-IICUXOJIOTHYECKHA KOHTAKT, PEUYEBON
KOHTAKT pajgy KOHTAKTa (Cp.: pazeo8op 0 NyCmskax, «o
noeooey, o mom, o cem). B pamkax nannoro JICB usy-
9aeMoe CJIOBO CTAHOBHUTCS OMHIM U3 DIIEMECHTOB JICKCH-
KaJHM3alUH KOHIIETITa 60 OGHS.

B pamkax nony4ueHHOro cniucka yHu(puuupoBaHHBIX
3HaUCHUI 0c000€ MECTO 3aHUMAIOT LIEHTPAJIbHBIE CEMe-
Mmebl (JICB1a, JICB1b, JICB2 u JICB3), cBsi3aHHBIC MEX-

Iy co0Oi TOTHYECKUMH OTHOIICHISIMU TIEPECeUeHUs 1
o0pa3yrolre YKBUITOJICHTHYIO ONo3uIuio. Jnddepen-
ALK UX COOTBETCTBYIOIINX CYOBapHAHTOB OCYIIECT-
BIISIETCSI HA OCHOBE TPEX B3aMO3aBUCHMBIX CEMaHTHe-
CKHX MapaMeTpoOB: SMUCTEMHYECKOTO CTaTyca cooore-
HUsI (CTETIEHH JTOCTOBEPHOCTH), YPOBHS BepUpHIIUpPYe-
MOCTH (TIOATBEP>KICHHOCTH) U UCTOYHHUKA IPOUCXOXKIe-
Hust uapopmaruu. JICB1b, JICB2b, JICB2c u JICB3a,
JICB3c, xapakrepu3yeMble POAOBBIMU CEMaMH «TOBO-
psAuni CyOBeKT», «0OMeH HHpOpMaIuein» U «uHpopMa-
UsI/COOOIIEHNE» COOTBETCTBEHHO, UMEIOT B CBOEH
CTPYKTYpE SIpKHE HHTETPAIbHBIC BUIOBEIE CEMEI «ques-
tionable accuracy» (‘COMHHTENBbHAS TOCTOBEPHOCTH'),
«without confirmation» (‘HemoOATBEpPk IACHHOCTH ) U
«uncertain originy (‘HeonpeeIeHHBI HCTOYHUK ), yTOY-
HSIOIIUE SMUCTEMHYECKUI CTaTyC UX JICHOTATOB M BBI-
CTYHAOUINE OJHOBPEMEHHO NU(PPEPCHINATEHBIMU 110
OTHOIICHUIO K APYTUM 3HAYCHHUSIM HCCIIEAYEeMOM CeMaH-
tembl. [Tomumo ykazannbix oommx cem, JICB1b, JICB2c
u JICB3c cBsizaHbl MEXAYy c000i JOMOTHUTEIHHBIMH,
YETKO BBIPAKCHHBIMH HHTETPATHbHBIMA KOMITOHEHTAMHU:
MparMaTHYecKuMU ceMamu «condemnation» (‘ocyxne-
Hue’) u «harmful intent» (‘3moHAMEpeHHOCTS ), «negative
evaluation» (‘oTpHIaTenbHas OIeHKa ), C OJTHOHN CTOPO-
HBI, 1 KOHHOTATUBHOM ceMoit «disapprovingy, Hecyiei
AMOIMOHAIBHO-O0LIEHOYHOE OTHOIIICHHE HEOJOOPCHUS K
JIEHOTaTy CEMEM — C JPYTroil. DTU JenpeKaTHBHBIC 3Ha-
YEHUsI, TI0 CyTH, OTPAXKAIOT MPEIHAMEPEHHBIH XapaKTep
CILICTEH, BEICBEUUBAS B KAYECTBE MOTCHIIUAIBHOMN CeMy
«HenpennamepenHoctbe» B JICBla, JICB2a, JICB2b,
JICB3a, JICB3b.

Taxum oOpazoM, B saepHbIx 3HaueHmsx (JICB1b,
JICB2, JICB3) c uHTerpanbHBIM KOMIIOHEHTOM «about
private life of other people» (‘0 gacTHOI xH3HN IpyTUX
monieit’) nuddepeHInpyOIUMEI IPU3HAKAMH UX CyOBa-
PHAHTOB SIBIISIOTCSI CEMBI «COMHUTENBHASI JOCTOBEP-
HOCTBY», «HEMOATBEPKACHHOCTDY, «HEONPEACICHHBIN
HCTOYHHKY», YTO YKa3bIBAaCT HA TO, YTO JICHOTATHI, CTOSI-
II¥e 32 JAHHBIMU 3HAYCHUSMH, CBOJSTCS B LIEJIOM K SIB-
JEHUSAM JIByX KaTeTOpWU: CIUIETHH, OCHOBaHHBEIC Ha
MOATBEPKICHHOW WH(pOpMaLUK WK BepUPHUKAIHS KO-
TOPBIX BO3MOXHA, U CIUICTHH, JIMIICHHBIC 3HAYCHUS
KOH(HPMATUBHOCTHU U HE MOAJAIONINECS BEPH(PUKAIIHH.

BriBoabI

B pesynbrare u3ydeHus neUHUIMIA TOITKOBBIX CIIO-
Bapei, pasInyarouXcs 0 METas3bIKOBOMY OIHCAHUIO,
Ha OCHOBE KOMIIOHEHTHOI'O aHaju3a MpeACTaBIIsieTCs
BO3MOXHBIM c(hOpMyJIHpOBaTh 0000Maroue ae(GuHu-
LMY 3HAYEHUI aHIIMICKOTO CJI0Ba gossip B BUIE COBO-
KyIHOTo Habopa ceMm (CeMaHTHUECKUX KOMIIOHEHTOB U
JeKCUKOrpaUuIecKux MOMET), BBIJAECIEHHBIX Pa3HbIMU
HUCTOYHUKAMHU.

B cemanTH4eckoil CTpyKType UCCIEAYEMOTO CII0OBa
oTMeuaercss Hanuuue natu JICB, xapakrepusyembIx
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Pa3IMYHBIMHU B3aUMOCBS3IMU. YeTsIpe U3 HUX oOmaa-
IOT IUPOKUM JIHAITa30HOM BapHATUBHOCTH, PACIIafasich
Ha HECKOJBKO CyOBapHMaHTOB, O0OBECIHHSIIOMUXCS B
eIMHOEe 3HaueHue oOIel apXxuceMOol W PSIOM HHTeE-
IrpalibHBIX BUAOBBIX CEM, HO OTJIMYAIOIINXCS KOHPUTY-
pauueit audpepeHnInanTbHbIX CEeMaHTUYECKUX KOMIIO-
HeHTOB. LlenTpansubie 3Hauenus (JICB1, JICB2, JICB3)
BBIPAXKAIOT CIIOXKHBIN IEHOTAT, TPECTABISIONIHIA COOO0i
KOMILIEKC 0a30BBIX IEMEHTOB KOMMYHHKAITUH: TOBO-
pANIMiA (CIJIETHUK) — COO0IIeHHe (CTIETHS ) — IepenaJda
nHpopmanuu (crmetHudanue). OCHOBHBIC pa3IuYUs
MEXITy 3HAUCHHSIMH KPOIOTCS B CYIICCTBOBAHHH PsIa
OTMO3WIINNA: Ha YPOBHE MAaKpO3HAYEHUH (MEXAY TPyII-
namu JICB) 1 Ha ypoBHE MUKPO3HAYCHH (CyOBapHaH-
toB JICB).

Makpo3HaueHus ciioBa gossip o0pa3yroT aBe Ou-
HapHble onmo3unuu. [lepBast TUXOTOMHSI Ha OCHOBE
KaTeroOpHaJIbHBIX TPU3HAKOB «PE3YIBTaTUBHOCTH — IIPO-
LeccyalibHOCTh» peanusyercst mexay JICB3 — JICB2,
JICB4 nocpeacTBoM apXuceMm « HHGOPMAIHSD U «IIepe-
Jada “HGOpMAIUN» COOTBETCTBEHHO. BTOpas nuxoto-
must JICB2, JICB3 — JICB4 Ha 0CHOBE TEMaTHYECKOTO
1 GYHKIIMOHATIHHOTO MTAPaMETPOB YKa3bIBACT Ha JICHO-
TaTHBHYIO OTHECEHHOCTH ITEPBOH YacTu ¢ HH(pOpMAaIH-
el u 00CYXXJEHHEeM YaCTHOW JKM3HH APYTUX JIOACH
(‘coobmieHMs, CIIIETHN — “TOJIKH O JIFONSAX, CIUIETHUYA-
HUE’) ¥ BTOPOH — ¢ HE OTPAHHYCHHOM MO TEMAaTHUKE U
BpEMEHH, TPUBUATILHON, PEKPEaTUBHON KOMMYHHUKALIU-
eil B paMKax MOBCEIHEBHO-OBITOBOro OOIIeHUs (‘IIy-
CThI€, Mpa3JHBIE Pa3TOBOPHI, TPEMOTHS ), YTO CBUJE-
TEJIbCTBYET O CEMaHTH4ECKOH nepeceueHHocTy JICB4
C KOHIICTITOM O0/IMOGHS.

Jpyras rpynna onno3unuii BbIABISIETCS IPU CPaB-
HUTEIILHOM aHaJn3e CyOBapHaHTOB BHYTPH OTICIIBHBIX
makposHaueHuii (JICBla, JICB1b; JICB2; JICB3) B
paMKax CIEeAYIOIMNX IapaMeTPOB:

— SMUCTEMHYECKOH OLIEHKH (JOCTOBEPHOCTH/HENO-
CTOBEPHOCTH) M IBHICHIUAIBHOCTH (TIOATBEP>KACHHO-
CTH/HETIONTBEPKACHHOCTH, aBTOPH30BAaHHOCTH/HEABTO-
PU30BaHHOCTH);

— MHTEHIIMOHAJILHOCTH (TIpeHaMepEeHHOCTH (3710Ha-
MEpPEHHOCTH) / HETIPEJHAMEPEHHOCTN);

— KOHHOTaTUBHOCTH (ICTIPEKaTUBHOCTH (BhIPaXKEH-
HOCTH OCY>KACHHSI, HCOJOOPEHNS, OTPHULIATEIIFHOI OIICH-
KH) / HeJIeTIPEKaTHBHOCTH).

Takum 00pa3oM, COBOKYITHOCTh CEMEM, BXOJISAIIHX B
COCTaB JICKCHIECKOTO 3HAYCHHUS HCCIIETyEeMOTo ITOJIHCe-
MaHTa, OTpakaeT 0OBEMHBIN IEHOTAT M YKa3bIBaeT Ha
HHPOPMAHOHHO-KOMMYHHUKATHBHBIN XapakTep 0003Ha-
9aeMOro JIEKCEMOH CIOXKHOTO SBICHHS, 38 KOTOPBHIM
KPOETCSI LENBIH KOMILIEKC CIIEIU(PHYESCKIX THIIOB MEX-
JIMYHOCTHO-TPYIIIOBOTO OOIICHHS B paMKaX He(hOpMalTb-
HBIX KOMMYHHUKAIIUH, JIETKO MEPEXOSAIINX APYT B Apyra
B Pa3HbIX CUTYaIHsIX OOIIEHUSI.
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